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ITEGEKO N° 007/2021 RYO KU WA
05/02/2021 RIGENGA AMASOSIYETE
Y’UBUCURUZI

ISHAKIRO

UMUTWE WA MBERE:
RUSANGE

INGINGO

Ingingo va mbere: Icyo iri tegeko rigamije

Ingingo ya 2: Ibisobanuro by’amagambo

UMUTWE WA : ISHINGWA
RY’ISOSIYETE, UBUSHOBOZI
N’ IMIKORERE BYAYO

Icyiciro cya mbere: Ishingwa ry’isosiyete

Ingingo va 3: Ishingwa ry’isosiyete
Ingingo 4: Intego y’isosiyete
Ingingo va 5: Ibyiciro by’amasosiyete

Ingingo_va 6: Ibisabwa by’ibanze mu
ishingwa ry’isosiyete

Ingingo va 7: Iby’ibanze bisabwa isosiyete
idahamagarira  rubanda  kuyiguramo

LAW N° 007/2021 OF 05/02/2021

GOVERNING COMPANIES

TABLE OF CONTENTS
CHAPTER ONE: GENERAL
PROVISIONS

Article One: Purpose of this Law
Article 2: Definitions
CHAPTER __ 1I: INCORPORATION,

CAPACITY AND FUNCTIONING OF A
COMPANY

Section One: Incorporation

Article 3: Incorporation
Article 4: Company’s objective
Article 5: Categories of companies

Article 6: Essential requirements for
incorporation of a company

Article 7: Essential requirements for a
private company

05/02/2021
SOCIETES

007/2021
LES

LOlI N°
REGISSANT
COMMERCIALES

DU

TABLE DES MATIERES

CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS
GENERALES

Avrticle premier : Objet de la présente loi

Article 2 : Définitions

CHAPITRE 1l : CONSTITUTION,
CAPACITE ET FONCTIONNEMENT
D’UNE SOCIETE

Section premiére Constitution d’une

société

Article 3 : Constitution d’une société
Avrticle 4 : Obijectif de la société
Article 5 : Catégories de sociétés

Article 6 : Conditions essentielles pour la
constitution d’une société
Article 7 Conditions  essentielles
applicables a une société privee
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imigabane
Ingingo _va 8: Ibiranga isosiyete
idahamagarira  rubanda  kuyiguramo
imigabane

Ingingo va 9: Iby’ibanze bisabwa isosiyete

ihamagarira rubanda kuyiguramo
imigabane
Ingingo _ya 10: Ibiranga isosiyete
ihamagarira rubanda kuyiguramo
imigabane

Ingingo va 11: Ubwoko bw’amasosiyete

Ingingo ya 12: Isosiyete yabyawe n’indi

Ingingo ya 13: Inama
igenzurwa n’indi sosiyete

y’Ubutegetsi

Ingingo va 14:
yabyawe n’indi

Ibigaragaza isosiyete

Ingingo va 15: Isosiyete ibumbye izindi

Ingingo _va 16: lIbigaragaza ko isosiyete
ibumbye indi

Ingingo ya 17: Isosiyete ifitwe n’indi ijana
ku ijana

Article 8: Characteristics of a private
company

Article 9: Essential requirements for a
public company

Article 10: Characteristics of a public
company

Article 11: Types of companies

Article 12: Subsidiary company

Article 13: Board of Directors controlled by
another company

Article 14: Characteristics of a subsidiary
company

Article 15: Holding company

Article 16: Characteristics of a holding
company

Article 17: Wholly owned subsidiary

Article 8 : Caractéristiques d’une société
privée

Article 9: Conditions essentielles
applicables & une société publique

Article 10 : Caractéristiques d’une société
publique

Article 11 : Types de sociétés

Article 12 : Filiale

Article  13: Conseil d’administration
contrdlé par une autre société

Article 14 : Caractéristiques d’une filiale

Avrticle 15 : Société holding

Article 16 : Caractéristiques d’une société
holding

Avrticle 17 : Filiale en propriété exclusive
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Ingingo va 18: Isosiyete ifashwe ijana ku
ijana n’indi sosiyete

Ingingo va 19: Gusaba gushinga isosiyete

Ingingo_va 20: Ibikubiye mu nyandiko
y’ubwumvikane

Ingingo va 21: Amategeko-shingiro

Ingingo _va 22: Ibikorwa n’Umwanditsi
Mukuru iyo isaba ryo kwandikisha
isosiyete ryujuje ibisabwa

Ingingo  va 23:
ry’isosiyete

Icyemezo cy’ishingwa

Ingingo va 24: Isosiyete ifite ubuzima gatozi
bwite

Ingingo ya 25: Guhindura
cy’ishingwa ry’isosiyete

icyemezo

Icyiciro cya 2: Ububasha bw’isosiyete
Ingingo ya 26: Ubushobozi bw’isosiyete
Ingingo va 27:

z’ishingwa ry’isosiyete
by’isosiyete

Agaciro K’inyandiko
n’ibikorwa

Article 18:
subsidiary

Virtually wholly owned

Article 19: Application for incorporation of
a company

Article 20: Contents of the memorandum of
association

Avrticle 21: Articles of association

Avrticle 22: Duties of the Registrar General
where the application for registration of a
company meets the requirements

Avrticle 23: Certificate of incorporation
Article 24: Company as a distinct legal

entity

Article 25: Amendment to the certificate of
incorporation

Section 2: Company’s powers
Article 26: Company’s capacity

Article 27: Validity of incorporation
documents and of a company’s acts

Article 18 : Filiale virtuellement détenue en
propriété exclusive

Article 19 : Demande de constitution d’une
société

Article 20 : Contenu du mémorandum

d’association

Avrticle 21 : Statuts

Avrticle 22 : Devoirs du Registraire général
lorsque la demande d’enregistrement d’une
société répond aux conditions requises
Avrticle 23 : Certificat de constitution
Article 24 : Société en tant qu’entité

juridique autonome

Article 25 : Modification du certificat de
constitution

Section 2 : Pouvoirs d’une société
Article 26: Capacité d’une société

Article 27: Validité des documents
constitutifs et des actes d’une société
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Ingingo va 28: Kutabangamira uwagiranye
amasezerano n’isosiyete

Ingingo va 29: Imenyekanisha

Icyiciro cya 3: Imikorere y’ubucuruzi

Ingingo vya 30:
aderesi yanditswe

Icyicaro cyanditswe na

Ingingo _va 31: Uburyo bwo kugeza
inyandiko kuri sosiyete

Ingingo va 32: izina

ry’isosiyete

Kugaragaza

Ingingo va 33: Amagambo y’impine aranga
isosiyete ifite uburyozwe buhinnye

Ingingo _ya 34: Gusonerwa kongeraho
amagambo «Ltd»

Ingingo_va 35: Gukuraho isonerwa ryo
kongeraho «Ltd»

Ingingo ya 36: Gusaba kubikirwa izina
ry’isosiyete

Ingingo va 37: Ibitemewe mu kubika
cyangwa kwandika izina ry’isosiyete

Article 28: Not asserting against a person
dealing with a company
Article 29: Service of a notice

Section _3: Formalities of carrying on a
business

Article 30: Registered office and registered
address

Article 31: Service of documents on a
company

Article 32: Display of company name
Article 33: Abbreviations as to the name of
limited company

Article 34: Dispensation to add the
abbreviation “Ltd”

Article 35: Revocation of dispensation to
add “Ltd”

Article 36: Application for company name
reservation

Article 37: Restrictions on company name
reservation or registration

Article 28 : Ne pas enfreindre les droits
d’une personne ayant conclu un contrat
avec une société

Avrticle 29 : Signification de I’avis

Section 3: Formalités d’exercice d’une

activité commerciale

Article 30
enregistrée

Siege social et adresse

Article 31 : Signification de documents a
une sociéte

Article 32: Affichage de la dénomination
sociale d’une société

Avrticle 33 : Sigle de la dénomination sociale
d’une société a responsabilité limitée

Article 34: Dérogation a I’ajout du sigle
«Ltd»

Article 35 : Annulation de la dérogation a
I’ajout du sigle «Ltd»

Article 36 : Demande de réservation de
dénomination sociale d’une société

Article 37 : Restrictions a la réservation ou
I’enregistrement de la dénomination sociale
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Ingingo_va 38: Gusaba guhindura izina
ry’isosiyete

Ingingo_va 39: Gushyira mu bikorwa
ihindura ry’izina ry’isosiyete

Ingingo _va 40: Ingaruka y’ihindurwa
ry’izina ry’isosiyete

Ingingo va 41: Gusabwa guhindura izina

Ingingo va 42: Gutegeka isosiyete kureka
izina

Ingingo _ya 43: |Igihe isosiyete itinze

guhindura izina mu gihe cyagenwe

Ingingo _va 44: Gutangazwa kw’izina
ry’isosiyete

Ingingo ya 45: Uburyozwe mu kwandika
izina ry’isosiyete ku buryo butari bwo

Ingingo _ya 46: Itangazwa ry’ihindurwa
ry’izina ry’isosiyete

lcyiciro cya 4: Gukora amasezerano

Article 38: Application to change a
company name

Article 39: Implementing change of a
company name

Article 40: Effect of changing a company
name

Avrticle 41: Instruction to change name
Article _42: Requiring a company to
abandon a name

Article 43: Delay to change a company
name within a specified period

Article 44: Communication of a company
name

Avrticle 45: Liability for writing a company
name incorrectly

Article 46: Notice of change of a company

name

Section 4: Entering into contract and power

d’une société

Article 38: Demande de changement d’une
dénomination sociale d’une société

Article 39 : Mise en ceuvre du changement
de dénomination sociale d’une société

Article 40 : Effet du changement de
dénomination sociale d’une société

Article 41 : Instruction de changer une
dénomination sociale

Article 42 : Injonction a une société
d’abandonner une dénomination sociale

Article 43: Retard de changer Ila
dénomination sociale d’une société dans un
delai prévu

Article 44 Communication de
dénomination sociale d’une société
Article 45 Responsabilité  pour

dénomination sociale d’une société mal
écrite

Article 46 : Notification du changement de
dénomination sociale d’une société

Section 4 : Conclusion de contrat et pouvoir
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n’ububasha bw’intumwa

Ingingo_va 47: Uburyo bwo kugirana
amasezerano

Ingingo_ya 48: Ububasha bw’intumwa
y’isosiyete bwo gushyira umukono ku
nyandiko

Ingingo _ya 49: Amasezerano Yyakozwe
mbere y’ishingwa ry’isosiyete

UMUTWE WA 1lI: IMIGABANE
N’ IMIGABANE NGUZANYO

Icyiciro _cya mbere: Kugura imigabane
n’imigabane nguzanyo

Ingingo_va 50: Guhamagarira rubanda
kugura imigabane n’imigabane nguzanyo

Ingingp _va 51: Inyandiko ifatwa
nk’imigabane nguzanyo

Icyiciro _cya 2: Ubwoko n’itangwa
by’imigabane

Akiciro_ka mbere: Imigabane n’itangwa
ryayo

Ingingo va 52: Ibiranga imigabane

of company’s attorney

Avrticle 47: Method of contracting

Article  48: Power of company’s
representative to sign documents

Avrticle 49: Pre-incorporation contracts

CHAPTER
DEBENTURES

i: SHARES AND

Section _One: Subscription for shares and
debentures

Article 50: Public invitation to subscribe for
shares and debentures
Article 51: Document deemed debentures

Section 2: Nature and allotment of shares

Subsection One: Shares and their allotment

Article 52: Characteristics of shares

Article 47 : Mode contractuel

Article 48 : Pouvoir du mandataire d’une
societé de signer les documents

Article 49: Contrats antérieurs a la
constitution en société

CHAPITRE
OBLIGATIONS

i: ACTIONS ET

Section premiere : Souscription d’actions et
d’obligations

Article 50 : Invitation au public a la
souscription d’actions et d’obligations

Article 51: Document considéré comme
obligations

Section 2 : Nature et attribution d’actions

Sous-section premiere : Actions et leur

attribution

Avrticle 52 : Caractéristiques des actions
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Ingingo va 53: Ubwoko bw’imigabane

Ingingo va 54: Kugira konti ya buri cyiciro
cy’imigabane

Ingingop _ya 55: Konti igaragaza
ihindagurika ry’agaciro k’imigabane

Ingingo ya 56: Amafaranga yo kwishyura
hakoreshejwe konti yagenewe imigabane
na konti igaragaza ihindagurika ry’agaciro
k’imigabane

Ingingo ya 57: Igabanywa
ry’uburenganzira mu itangwa
ry’imigabane
Ingingo _va 58: Kwemeza itangwa
ry’imigabane

Ingingo _va 59: Uburenganzira bwo
guhabwa amahirwe mbere y’abandi

Ingingo _ya 60:
ry’imigabane

Ingurane ku itangwa

Ingingo_va 61: Ibidakorwa mu itangwa
ry’imigabane

Ingingo _ya 62: Guhindura icyiciro
cy’imigabane mu migabane idafite agaciro
kuri buri mugabane

Article 53: Types of shares

Article 54: Maintaining an account for each
class of shares

Avrticle 55: Share premium account
Article 56: Payments by use of stated

capital account and the share premium
account

Article 57: Restrictions on allotment of
shares

Article 58: Authorisation to allot shares
Avrticle 59: Pre-emption rights
Article 60: Consideration for allotment of

shares

Article 61: Restrictions to allotment of
shares

Article 62: Conversion of class of shares
into shares of no-par value

Article 53 : Types d’actions

Article 54: Tenue d’un compte pour chaque
catégorie d’actions

Avrticle 55 : Compte de primes d’émission

Avrticle 56 : Paiements a travers un compte
en capital déclaré et compte de primes
d’émission

Article 57: Restrictions sur D’attribution
d’actions

Article 58:

d’actions

Autorisation d’attribution
Avrticle 59 : Droits de préemption
Article 60 : Contrepartie pour I’attribution

d’actions

Article 61: Restrictions relatives a

Pattribution d’actions

Article 62 : Conversion de la catégorie des
actions en actions sans valeur nominale
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Ingingo va 63: Uburenganzira
n’uburyozwe butagizweho ingaruka
n’imigabane yahinduwe

Ingingo va 64: Kwemera

ry’imigabane

itangwa

Ingingo_vya 65: Imenyesha ry’ihinduka
ry’inyandiko  z’ishingwa  ry’isosiyete
kubera itangwa ry’imigabane

Akiciro ka 2: Ingingo zihariye ku itangwa

ry’imigabane mu masosiyete
adahamagarira rubanda kuyaguramo
imigabane

Ingingo ya 66: Igabanywa
ry’uburenganzira bw’isosiyete
idahamagarira  rubanda  kuyiguramo

imigabane mu igurisha ry’imigabane

Akiciro ka 3: Ingingo zihariye ku itangwa
ry’imigabane mu masosiyete ahamagarira
rubanda kuyaguramo imigabane

Ingingo va 67: Itangwa ry’ubwishyu ku
mugabane mu isosiyete ihamagarira
rubanda kuyiguramo imigabane Kku
byerekeye ingurane

Ingingo va 68: Ibisabwa by’inyongera

Avrticle 63: Rights and liabilities not affected
by converted shares

Article 64: Consent to allotment of shares

Article 65: Notification of alteration of
incorporation documents due to allotment
of shares

Subsection 2: Special provisions relating to
allotment of shares for private companies

Article 66: Restriction on public offers by
private company

Subsection 3: Special provisions relating to
allotment of shares for public companies

Article 67: Distribution of payment for
public companies with regard to
compensation

Article 68: Additional requirements

Article 63: Droits et responsabilités non
affectés par la conversion des actions

Article 64 : Consentement a ’attribution
d’actions

Article 65 : Notification d’une modification
des documents constitutifs suite a
P’attribution d’actions

Sous-section 2 : Dispositions particulieres
relatives a ’attribution d’actions dans les
sociétés privées

Article 66 : Restriction sur les offres

publigues par une société privée

Sous-section 3 : Dispositions particulieres
relatives a Pattribution d’actions dans les
sociétés publiques

Avrticle 67 : Distribution du paiement pour
les sociétés publiques en ce qui concerne la
compensation

Avrticle 68 : Conditions supplémentaires
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Icyiciro _cya 3: lgabana, ihererekanya
by’imigabane n’icyemezo cy’umugabane

AKiciro ka mbere: Igabana ry’imigabane

Ingingo_va 69: Uruhushya rw’Inama
y’Ubutegetsi rwo gutanga imigabane

Ingingo_ya 70: Itangwa ry’inyungu Kku
migabane

Ingingo_ya 71: Gutanga imigabane mu
mwanya w’inyungu

Ingingo ya 72: Kugabanyiriza
abanyamigabane igiciro cy’imigabane

Ingingo _va 73: Kugaruza inyungu Kku
migabane yishyuwe

Ingingo va 74: lgabanywa ry’uburyozwe
bw’umunyamigabane biturutse ku itangwa
ry’inyungu

AKiciro ka 2: Thererekanya ry’imigabane

Ingingo _ya 75: Uburyo bw’ihererekanya
ry’imigabane

Ingingo va 76: Gusubiza abantu imigabane

Section 3: Distribution, transfer of shares
and share certificate

Subsection One: Distribution of shares

Avrticle 69: Authorization of distribution by
the Board of Directors

Article 70: Distribution of dividends
Article 71: Allotment of shares in lieu of
dividends

Article _72: Share price discounts for
shareholders

Article 73: Dividend recovery on paid
shares

Article 74: Reduction of shareholder
liability following a distribution of
dividends

Subsection 2: Transfer of shares

Article 75: Procedure for transfer of shares

Article 76: Remittance of shares following

Section 3 : Distribution, cession d’actions et
certificat d’actions
Distribution

Sous-section  premiére

d’actions

Avrticle 69 : Autorisation de distribution par
le Conseil d’administration

Article 70 : Distribution des dividendes
Article 71 : Attribution d’actions a la place
de dividendes

Article 72 : Réduction de prix d’actions en
faveur des actionnaires

Article 73 : Recouvrement de dividendes
sur les actions libérées

Article 74: Réduction de la responsabilité
de P’actionnaire suite a une distribution de

dividendes

Sous-section 2: Cession des actions

Article 75: Procédure de cession d’actions

Article 76: Remise des actions suite a

10
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bitewe n’itangwa ry’icyemezo cyo
kwibumbira hamwe
Ingingo ya 77: Guhererekanya

uburenganzira ku migabane mu buryo
bw’ikoranabuhanga

Ingingo ya 78: Ikimenyetso cyo gutanga
irage

Ingingo_vya 79: Iyemeza ry’ihererekanya
ry’umugabane

Ingingo yva 80: Ihererekanya ry’imigabane
idahererekanywa

Ingingo ya 81: Kugabanya,
kugabagabanya, cyangwa gukomatanya
imigabane

Ingingo va 82: Gutanga ibice by’imigabane

Ingingo ya 83: Gutanga no gutesha agaciro
ibyemezo by’imigabane

Ingingo_va 84: Icyemezo cy’imigabane
nk’ikimenyetso cy’uburenganzira bwa
burundu

UMUTWE WA 1V: UBURENGANZIRA
BW’ABANYAMIGABANE,
UBURYOZWE, UBUBASHA N’'INAMA

the issuance of a certificate of

amalgamation

Article 77: Transferring title to shares
electronically

Avrticle 78: Evidence of grant of probate
Article 79: Certification of share transfer
Article 80: Transfer of non-transferable

shares

Article 81: Division, sub-division or

consolidation of shares
Article 82: Issue of fractions of shares

Article 83: Issue and cancellation of share
certificates

Article 84: Certificate to be evidence of title

CHAPTER 1V: SHAREHOLDERS’
RIGHTS, LIABILITIES, POWERS AND
MEETINGS

I’émission d’un certificat de fusion

Article 77: Transfert du titre aux actions
par voie électronique

Article 78:
I’homologation

Preuve de IPoctroi de

Article 79 : Certification des cessions d’une
action

Article 80: Cession d’actions non cessibles

Article 81: Division, subdivision

consolidation des actions

ou

Article 82: Emission des fractions d’actions

Article 83: Emission et annulation de
certificats d’actions

Avrticle 84: Certificat pour preuve de titre

CHAPITRE 1V: DROITS DES
ACTIONNAIRES, RESPONSABILITES,
POUVOIRS ET REUNIONS

11
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Icyiciro cya mbere: Uburenganzira rusange
bw’abanyamigabane

Ingingo _ya 85: Uburenganzira bw’ibanze
bujyanye n’imigabane

Ingingo _ya 86: Itariki yo Kkugena
uburenganzira bw’abanyamigabane

Ingingo ya 87: Thinduka ry’uburenganzira

Ingingo_va 88: Inyandiko zimenyeshwa
abanyamigabane buri mwaka

Ingingo _ya 89: Raporo y’abagize Inama
y’Ubutegetsi

Ingingo va 90: Andi makuru ahabwa

abanyamigabane

Ingingo_va 91: Uburyo bwo koherereza
inyandiko abanyamigabane

Icyiciro cya 3: Uburyozwe

Ingingo ya 92:

bw’umunyamigabane

Uburyozwe

Ingingo va 93: Uburyozwe bushingiye ku
mafaranga atarishyurirwa imigabane

Section One: Shareholders’ general rights
Article 85: Fundamental rights attached to
shares

Article  86: Date
shareholders’ rights

for  determining

Article 87: Variation of rights

Article 88: Documents to be disclosed
annually to shareholders

Avrticle 89: Report of directors

Article  90:
shareholders

Other disclosures to

Article 91: Method of sending documents to
shareholders

Section 3: Liability

Article 92: Liability of shareholders

Avrticle 93: Liability for calls

Section premiére:
actionnaires

Droits généraux des

Article 85: Droits fondamentaux attachés
aux actions

Article 86: Date de détermination des droits
des actionnaires

Article 87: Modification des droits

Article 88: Documents a communiquer
annuellement aux actionnaires

Avrticle 89: Rapport des administrateurs
Article 90: Autres informations a fournir
aux actionnaires

Article 91: Mode d'envoi des documents
aux actionnaires

Section 3: Responsabilité
Avrticle 92: Responsabilité des actionnaires

Article 93: Responsabilités a I’égard des
appels

12
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Ingingo_ya 94: Uburyozwe bw’intumwa
bwite

Ingingo_ya 95: Uburyozwe bw’ucunga
iby’undi mu gihe cy’igihombo

Ingingo ya 96:
bw’abanyamigabane ku
n’ikoreshwa ry’ububasha bwabo

Uburyozwe
birebana

Icyiciro_cya 4: Ikoreshwa ry’ububasha
bw’abanyamigabane

Ingingo_ya 97: Ikoreshwa ry’ububasha
bw’abanyamigabane binyuze mu
myanzuro

Ingingo va 98: Gusaba gushyira ingingo ku
murongo w’ibyigwa n’Inteko rusange
bikozwe n’umunyamigabane

Ingingo ya 99: Umwanzuro
w’umunyamigabane werekeranye
n’icungwa ry’isosiyete

Icyiciro _cya  5: Inteko  rusange

z’abanyamigabane n’imyanzuro isimbura
inama

Ingingo _ya 100: Inteko
ngarukamwaka y’abanyamigabane

rusange

Article 94: Liability of personal
representative
Article 95: Liability of trustee in
bankruptcy

Article 96: Liability of shareholders in
respect of exercise of powers

Section 4: Exercise of shareholder powers
by resolutions
Article 97: Exercise of shareholder powers

by resolution

Article 98: Shareholder proposal for any
matter for discussion at general meeting

Article 99: Shareholder resolution relating
to the management of the company

Section 5: Shareholders’ general meetings
and resolutions in lieu of general meeting

Article 100: Shareholders’ annual general
meeting

Article 94: Responsabilité du représentant
personnel

Article 95: Responsabilité du syndic de
faillite

Article 96: Responsabilité des actionnaires
en ce qui concerne I'exercice des pouvoirs

Section _4: Exercice des pouvoirs des
actionnaires par résolutions

Article 97: Exercice des pouvoirs des
actionnaires par résolutions

Article 98: Proposition d’inscription a
I’ordre du jour a ’assemblée générale par
I’actionnaire

Article 99: Résolution de I'actionnaire
relative a la gestion de la société

Section _5: Assemblées générales des
actionnaires et résolutions tenant lieu de
réunion

Article 100: Assemblée générale annuelle
des actionnaires

13
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Ingingo va 101: Gukurikirana imicungire
y’isosiyete bikozwe n’abanyamigabane

Ingingo ya 102: Ububasha bw’Umwanditsi
Mukuru mu gutumiza inteko rusange
y’abanyamigabane ngaruka mwaka

Ingingo ya 103: Inteko rusange idasanzwe
y’abanyamigabane

Ingingo_vya 104: Imigendekere y’inteko
rusange y’abanyamigabane

Ingingo ya 105: Umwanzuro wanditse
w’abanyamigabane  usimbura  inteko
rusange

Ingingo ya 106: Umunyamigabane usaba ko
imigabane afite mu isosiyete igurwa
n’isosiyete

Ingingo _ya 107:
kugurisha imigabane

Imenyekanisha ryo

Ingingo ya 108: Kugura imigabane bikozwe
n’isosiyete

Ingingo ya 109: Imenyesha ryerekeranye no
kutemera igiciro cyatanzwe

Ingingo _ya  110:
n’abakemurampaka

lgiciro cyemejwe

Article 101: Shareholders’ review of the
company’s management

Article 102: Registrar General’s power to
convene shareholders’ annual general
meeting

Article 103: Shareholders’ extraordinary
general meeting

Article 104: Proceedings at shareholders’
general meeting

Article 105:  Shareholders’
resolution in lieu of general meeting

written

Article 106: Shareholder requiring a
company to purchase his or her shares

Article 107: Notice requiring purchase of
shares

Article 108: Purchase of shares by a
company

Article 109: Notice of objection regarding
stated price

Article 110:
arbitrators

Price determined

by

Article 101: Contréle de la gestion de la
société par les actionnaires

Avrticle 102: Pouvoir du Registraire général
de convoquer I'assemblée générale annuelle
des actionnaires

Article 103: Assemblée
extraordinaire des actionnaires

générale

Article 104 : Déroulement de I’assemblée
générale des actionnaires

Article  105: Reésolution écrite des
actionnaires tenant lieu de D’assemblée
générale

Avrticle 106: Actionnaire qui demande a une
société d'acheter des actions

Article 107: Avis exigeant I’achat d’actions
Article 108: Achat des actions par une
société

Avrticle 109: Avis d’opposition concernant le
prix indiqué

Article 110 : Prix déterminé par les arbitres

14




Official Gazette n° 04 ter of 08/02/2021

UMUTWE WA V:
N’UBUYOBOZI

ICUNGAMUTUNGO

Icyiciro cya mbere:
z’isosiyete

Kubika inyandiko

Ingingo _ya 111:
zigomba kubikwa

Inyandiko z’isosiyete

Ingingo ya 112: Imiterere y’inyandiko

Ingingo _va 113: Kugenzura kopi
z’inyandiko
Ingingo ya 114: lgitabo

cy’abanyamigabane n’abafite imigabane
nguzanyo

Icyiciro_cya 2: Amakuru y’abagenewe
imigabane

Ingingp vya 115: Inomero

abanyamigabane

iranga

Ingingo ya 116: Iyandikwa ry’abagenewe
inyungu ku migabane

Ingingo ya 117:
abanyamigabane itangwa
yerekeye inyungu ku migabane

Kumenyesha
ry’amakuru

CHAPTER V: MANAGEMENT AND
ADMINISTRATION

Section One: Company record keeping

Article 111: Company records to be kept

Article 112: Form of records
Avrticle 113: Inspection of copies of records

Article 114: Register of shareholders and
debenture holders

Section 2: Beneficial

information

ownership

Article 115: Index of shareholders

Article 116: Record of beneficial owners

Article 117: Notice to shareholders to
disclose beneficial ownership information

CHAPITRE V:
ADMINISTRATION

GESTION ET

Section premiére : Tenue des documents
d’une société

Article 111 : Documents de la société a tenir

Article 112: Forme de documents

Article 113:
documents

Inspection des copies des

Article 114: Registre des actionnaires et
détenteurs d’obligations

Section premiére 2: Informations sur les
bénéficiaires effectifs

Article 115 : Index des actionnaires

Article 116: Dossier des bénéficiaires

effectifs

Article 117: Notification aux actionnaires
de communiquer les informations sur les
bénéficiaires effectifs
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Ingingo _ya 118: Guhagarika cyangwa
gukuraho inyungu kubera kutagaragaza
inyungu igenewe umugabane

Ingingo 119: Imenyekanisha
ry’amakuru y’ugenewe umugabane
bikozwe n’umwanditsi wa sosiyete

ya

Ingingo yal20: Amakuru yihariye

Icyiciro cya 3: Ibitabo by’ibaruramari

Ingingo _vya 121: Inshingano zo kubika
ibitabo by’ibaruramari

lcyiciro cya 4 : Ibaruramari

ngarukamwaka

Ingingo ya 122: Ttariki fatizo n’ibaruramari
ngarukamwaka by’isosiyete

Ingingp va 123: Amahame ifoto

y’umutungo igenderaho

Ingingo vya 124:
Inama y’Ubutegetsi
n’ibaruramari ry’umwaka

Inshingano z’abagize
ku bijyanye

Icyiciro_cya 5: Ibaruramari ry’umwaka
ryihariye

Article 118: Suspension or cancellation of
interests for failure to disclose beneficial
ownership

Article 119: Disclosure of Dbeneficial
ownership information by company
secretary

Article 120: Privileged information
Section 3: Accounting records

Article 121:
records

Duty to keep accounting
Section 4: Annual accounts
Avrticle 122: Accounting reference date and

annual accounts

Article 123: Standards for balance sheet
preparation

Article 124: Duties of directors in relation
to annual accounts

Section 5: Special annual accounts

Article 118: Suspension ou annulation de
participation pour cause de non-
communication des informations sur les
bénéficiaires effectifs

Article 119 Communication  des
informations sur les bénéficiaires par le
secrétaire de la société

Avrticle 120: Informations privilégiées
Section 3: Registres comptables

Article 121: Devoir de tenue des registres
comptables

Section 4: Comptes annuels
Avrticle 122: Date de référence comptable et
comptes annuels

Article 123 : Normes de préparation du
bilan

Article 124: Devoirs des administrateurs
par rapport aux comptes annuels

Section 5: Comptes annuels particuliers
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Ingingo_vya 125: Ibisabwa byerekeranye
n’ibaruramari ry’umwaka ryihariye

Icyiciro cya 6:
ry’amasosiyete

Ibaruramari ry’itsinda

Ingingo ya 126: Itariki fatizo y’ibaruramari
ry’itsinda ry’amasosiyete

Ingingo ya 127: Ibisabwa ku ibaruramari
ry’itsinda ry’amasosiyete

Ingingo va 128: Gusonera ibaruramari
ry’itsinda ry’amasosiyete

Ingingo_vya 129: Imiterere y’ibaruramari
ry’itsinda ry’amasosiyete

Ingingo ya 130: Amabwiriza arebana
n’ibaruramari ry’umwaka

Icyiciro cya 7: Ubugenzuzi bw’imari

Ingingp vya 131: Gusabwa

ubugenzuzi bw’imari

gukora

Ingingo ya 132: Ishyirwaho ry’umugenzuzi
w’imari

Ingingo_va 133: Ibisabwa kugira ngo
umugenzuzi w’imari yemerwe

Article 125: Requirement for special annual
accounts

Section 6: Group of companies annual
accounts

Article 126: Accounting reference date of
group of companies

Article 127: Requirements for group of
companies annual accounts

Article 128: Exemption from the
requirement for group of companies annual
accounts

Article 129: Form of group of companies
annual accounts

Article 130: Regulations relating to annual
accounts

Section 7: Audit

Article 131: Instruction to conduct audit
Article 132: Appointment of an auditor

Article 133: Qualifications of auditor

Article 125: Exigences relatives aux

comptes annuels particuliers

Section 6: Comptes annuels du groupe de
sociétes

Avrticle 126: Date de référence comptable du
groupe de sociétes

Article 127: Exigences relatives
comptes annuels du groupe de sociétés

aux

Article 128: Exemption de I’exigence de
comptes annuels du groupe de sociétés

Avrticle 129: Forme des comptes annuels du
groupe de sociétés

Article 130: Reéglements relatifs
comptes annuels

aux

Section 7: Audit

Article 131: Instruction d’effectuer I’audit

Article 132: Nomination d’un auditeur

Article 133: Qualifications d’un auditeur

17




Official Gazette n° 04 ter of 08/02/2021

9

Ingingo _ya _ 134:Uburenganzira bw
umugenzuzi w’imari bwo kubona amakuru

Ingingo ya 135:
w’imari

Raporo y’umugenzuzi

Ingingo va 136:
kwitabira
y’abanyamigabane

Uburenganzira bwo
inteko rusange

Ingingo vya 137: Kuvanaho umugenzuzi
w’imari

Ingingo _ya 138: Guhagarika imirimo

k’umugenzuzi w’imari w’isosiyete

Ingingo ya 139: Gufata nk’aho kongerera
igihe umugenzuzi w’imari byemewe

Ingingo_vya 140: Kwirukana, gusimbuza
cyangwa kwegura k’umugenzuzi w’imari

Icyiciro _cya 8: Inyandiko zigomba
gushyikirizwa Umwanditsi Mukuru

Ingingo _vya 141: Inyandiko zishyikirizwa
Umwanditsi Mukuru

Ingingo va 142: Ibaruramari ry’umwaka
rigomba kohererezwa Umwanditsi Mukuru
Ingingo ya 143: Inyandiko ngarukamwaka

Article 134: Auditor’s right of access to
information

Article 135: Auditor’s report

Article 136: Right to attend shareholders’
general meeting

Article 137: Removal of an auditor
Avrticle 138: Auditor ceasing to hold office
Article 139: Deemed reappointment of

auditor

Article 140: Removal,
resignation of an auditor

replacement or

Section 8: Documents to be delivered to the
Registrar General

Article 141: Documents to be delivered to
the Registrar General

Article 142: Annual accounts to be
delivered to the Registrar General
Article 143: Annual return

Article 134: Droit d’un auditeur d’accéder
a P’information

Avrticle 135: Rapport d’un auditeur

Article 136: Droit d’assister a 1’assemblée
générale des actionnaires

Article 137: Révocation d’un auditeur

Article 138:
d’auditeur

Cessation de fonctions

Avrticle 139: Mandat réputé renouvelé pour
un auditeur

Article 140: Révocation, remplacement ou
démission d'un auditeur

Section 8: Documents a remettre au
Registraire général

Article 141: Documents a remettre au
Registraire genéral

Article 142: Comptes annuels a remettre au
Registraire général
Article 143: Déclaration annuelle
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Icyiciro 